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О ЗБОРНИКУ

У овоме двотомноме зборнику штампани су реферати прочитани на 
I научном скупу младих филолога (постдипломаца и докторанада) Ср-
бије – Савремена проучавања језика и књижевности – одржаном 14. феб-
руара 2009. године на Филолошко-уметничком факултету Универзитета у 
Крагујевцу. Идеја за организовање научног скупа, чији би учесници били 
млади филолози, потекла је од сарадника Катедре за српски језик Одсека 
за филологију ФИЛУМ-а, док је Колегијум новопокренутих докторских 
студија из језика и књижевности ФИЛУМ-а преузео послове припреме 
и организације скупа, сврставајући га у једну од обавезних научноистра-
живачких активности студената Докторских студија из језика и књижев-
ности ФИЛУМ-а.

На нашем научном скупу – првом оваквога карактера у Републици 
Србији! – поднесено је више од стотину реферата у оквиру двеју секци-
ја: Савремена проучавања језика и Савремена проучавања књижевности. 
Већину референата чинили су млади филолози из научних центара Ср-
бије (Београда, Новог Сада, Ниша, Крагујевца, итд.), док је мањи број ре-
ферената дошао из иностраних научних центара (Цириха, Загреба, Ско-
пља, Бањалуке, Источног Сарајева, итд.). Позитивне реакције референата 
и научне јавности наметнули су нам обавезу да научни скуп младих фи-
лолога учинимо традиционалним. Стога се овај зборник може сматрати и 
најавом наредног, II научног скупа младих филолога Србије који ће бити 
одржан 6. марта 2010. године на ФИЛУМ-у. 

Реферати који су достављени уредништву зборника, а који су по-
том прошли и стручну рецензију, разврстани су и штампани у две књиге: 
прва доноси лингвистичке реферате, а друга реферате из области науке о 
књижевности. Иако се ради о радовима младих аутора, од којих се неки 
овде први пут представљају научној јавности, уверени смо да је већина 
радова, ако не и сви, на завидном научном нивоу, те да ће као такви наћи 
пут до читалаца. Будући да већина радова објављених у зборнику репре-
зентује актуална научна интересовања младих филолога Србије и ширег 
региона, зборник у великој мери представља и својеврсну слику актуел-
ног тренутка савремене филологије, као и путева којим ће се она кретати 
у непосредној будућности.

За подршку одржавању научног скупа, као и за сарадњу у припреми и 
штампању зборника реферата, поред ФИЛУМ-а, најсрдачније захваљује-
мо свим учесницима научног скупа, свим ауторима радова који се овде 
објављују, као и колегама који су се прихватили рецензирања радова. 

У Крагујевцу, децембра 2009. године	 Уредници
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О ПРВОЈ КЊИЗИ ЗБОРНИКА

Прва књига зборника Савремена проучавања језика и књижевности 
доноси укупно 49 лингвистичких реферата тематски разврстаних у седам 
поглавља: I. Синтаксичка проучавања; II. Морфолошка и лексиколошка 
проучавања; III. Анализа дискурса и стилистичка и прагматичка проу-
чавања; IV. Историјскојезичка проучавања; V. Социолингвистичка и нор-
мативистичка проучавања; VI. Општелингвистичка и когнитивносеман-
тичка проучавања; и VII. Примењенолингвистичка проучавања.

Унутар овако тематски конципиране прве књиге зборника, издвајају 
се две велике групе радова. Прва група, којој припада и највећи број радо-
ва, а самим тим и највећи део ове књиге, обухвата радове из лингвистич-
ке србистике, најчешће посвећене актуелним питањима граматике (мор-
фологије и синтаксе) и лексике савременог српског језика, затим питањи-
ма анализе дискурса, као и питањима стилистике и прагматике, при чему 
се у мањем броју радова језичке појаве у српском језику контрастирају са 
одабраним страним језиком. Историјскојезичка и дијалектолошка проу-
чавања српског језика заступљена су мањим бројем радова. У другој, та-
кође великој групи, налазе се радови посвећени примењенолингвистич-
ким темама, најчешће теоријским и практичним аспектима предавања и 
учења страних језика у Србији (најчешће италијанског), док је мањи број 
радова из ове групе посвећен проблемима превођења са страног језика на 
српски, као и проблемима академског писања.

Већина радова обухваћених овом књигом зборника, ако не и сви, 
уверени смо, доносе квалитет како у одабиру тема, тако и у начину њихо-
ве обраде. Стога смо такође уверени да ће ова књига, иако зборник радо-
ва младих филолога, успети да нађе своје место у српској лингвистици, те 
да ће представљати не само почетак једне лепе лингвистичке традиције, 
већ и једну значајну књигу савремене српске лингвистике, која ће се и чи-
тати и цитирати.

У Крагујевцу, децембра 2009. године	 Уредници
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Милица Марјановић
Београд

Маркирана значења глагола умирања у 
српском језику

Предмет овог рада су лексеме из лексичкосемантичке групе глагола којима 
се именује умирање човека, а које не припадају неутралном (општем) лексич-
ком фонду и које су маркиране или би требало да буду маркиране неким ква-
лификатором употребне, нормативне или стилске вредности. Функционално-
стилска раслојеност приказује се у речницима великим бројем квалификато-
ра, маркера различитог типа. Тако код глагола умирања налазимо следеће ква-
лификаторе: дијалекатско, покрајинско, народно; застарело; вулгарно, погрдно, 
разговорно, пејоративно, шаљиво, фамилијарно; иронично, фигуративно, нео-
бично, индивидуално. Набројаним квалификаторима представља се функцио-
нална, стилска и нормативна раслојеност овог сегмента лексике. Највећи број 
маркираних глагола из групе глагола умирања обележен је негативном експре-
сивношћу. Неки од поменутих глаголских експресива изражавају шаљиви став 
заједнице. Правилном и доследном употребом квалификатора у речнику даје 
се комплексна информација о семантичком, стилском, прагматском и комуни-
кативном потенцијалу лексеме са свим њеним денотативним и конотативним 
компонентама значења.

Кључне речи: глаголи умирања, квалификатор, маркер, раслојеност лексике

1. Предмет овог рада су лексеме из лексичкосемантичке групе гла-
гола којима се именује умирање човека, а које не припадају неутралном 
(општем) лексичком фонду и које су маркиране или би требало да буду 
маркиране неким квалификатором употребне, нормативне или стилске 
вредности. Наш корпус чине:

– 	г	лаголи без квалификатора: довршити, докончати, заковрнути, 
заспати, издахнути, излипсати, отићи, отпутовати, починути, 
преминути, прецркнути, прецрћи, скапати, скикнути, умрети/
умирати, упокојити се, угасити се; 

– 	глаголи обележени територијалним квалификаторима, покрајин-
ско, дијалекатско и народно: ваздукнути, ваљивати, декнути, 
зажмати, закопљачити, здекнути, здићати, зевнути, издемуни-
ти, искокећити се, исцрцати, клепитнути, крхнути, лепухнути, 
липунути, липцати, љоснути, мајкавати/мајкати, минути мрљу-
нути, мруцати, пијехати/пијехнути, писнути; 

– 	глаголи који припадају књижевном језику, али им је значење које 
се односи на умирање покрајинско: врцнути, дрекнути, загазити, 
зевнути, љоснути, одвалити; 

– 	глаголи маркирани комбинованим квалификаторима покрајинско 
и застарело: обршити, доспети/доспевати;
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– 	глаголи маркирани квалификатором разговорно: цапати, изврну-
ти се; 

– 	глаголи маркирани квалификатором пејоративно: мандркнути, 
одвалити и одапети;

– 	глаголи означени квалификатором вулгарно: врлекнути, дрекну-
ти, здокнути и отегнути;

– 	глаголи маркирани квалификатором погрдно: ископљачити, црћи;
– 	глаголи маркирани квалификатором шаљиво: врндецнути, миру-

цати; 
– 	глагол маркиран квалификатором фамилијарно: квекнути; 
– 	глаголи маркирани квалификатором необично: дахнути, доумре-

ти.
– 	глагол означен квалификатором индивидуално: гибнути.
– 	глаголи о чијој су употреби дата објашњења у заградама: крепава-

ти, крепати, крепунути, крепуцнути, липсавати, липсати, мањ-
кавати и мањкати.

Пратићемо раслојеност ових глагола спецификовану квалифика-
торима који су употребљени у дескриптивним речницима савременог 
српског језика, пре свега у Речнику српскохрватског књижевног и на-
родног језика (у даљем тексту РСАНУ), док ће други речници, Речник 
српскохрватског књижевног језика (даље РМС) и Речник српскога јези-
ка (РСЈ), бити узимани као допунски корпус. Циљ нам је да утврдимо да 
ли постоји системност у маркирању ових глаголских јединица, а ако не 
постоји, покушаћемо да установимо правила за њихово системско пред-
стављање у лексикографији. Проблемом експресивне вредности глагола, 
који је предмет овог рада, у науци о српском језику бавиле су се Јасна 
Влајић-Поповић, Марта Бјелетић и Стана Ристић.

2.1. Према Милораду Радовановићу, „процеси раслојавања … могу се 
… свести на неколико основних типова: (1) функционално, (2) социјал-
но, (3) индивидуално, (4) територијално“ (Радовановић 1986: 166). Фено-
мен раслојавања језика може се разматрати са више аспеката: временског 
и просторног, функционалног, стилистичког, социолингвистичког, нор-
мативног, културолошког или у укупности наведених апеката. 

2.2. Стилска вредност лексеме у речнику није баш увек прецизно 
одређена, а када је у питању експресивност, онда се има у виду да је то 
категорија која се најмање може објективно сагледати јер је тесно пове-
зана са контекстом. У представљању експресивне лексике, осим типске 
дефиниције, веома је важно одабрати и одговарајући квалификатор, који 
садржи важне информације у вези са улогом експресива у комуникацији 
и са њиховим статусом у лексичком систему. Тако, један исти глагол може 
имати различиту експресивну тоналност у зависности од контекста. По-
зитивну тоналност нпр. глагол докончати реализује у примеру:

(1) 	 Каквом дивном докончао смрћу (Вежић В., 147, РСАНУ),
а негативну у примеру: 
(2)	 Сјети се како ти је докончао отац (Кум. 1, 194, РСАНУ);
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док његово неутрално значење показује следећи пример: 
(3) 	 Склониле су се у неки самостан … И ту су докончале свој вијек 

(Десн. 4, 25, РСАНУ).
2.3. Функционално-стилска раслојеност приказује се у речницима ве-

ликим бројем квалификатора, маркера различитог типа. Тако код глагола 
умирања налазимо следеће квалификаторе: дијалекатско, покрајинско, 
народно; застарело, рускословенско; вулгарно, погрдно, разговорно, пејора-
тивно, шаљиво, фамилијарно; иронично, фигуративно, необично, индиви-
дуално. Овим квалификаторима представља се функционална, стилска и 
нормативна раслојеност овог сегмента лексике. Сами квалификатори се 
међусобно разликују по више критеријума, па се могу поделити на тери-
торијалне, хронолошке, функционално-стилске и експресивне. 

3. Централно место у лексичкосемантичкој групи глагола умирања 
заузима глагол умрети/умирати, чије је основно значење „доћи у стање 
престанка свих биолошких функција, престати живети“. Овај глагол је 
неутралан и стилски необележен, док појмовно у истом низу се јављају 
наведени маркирани глаголи. Такви су на пример и глаголи преминути, 
починути и упокојити се, чија је употреба карактеристична за формални 
стил комуникације и еуфемистичко ублажавање садржаја; затим глагол 
црћи који има негативну, увредљиву конотацију, и користи се у колок-
вијалном говору, док се употреба глагола липсати у неутралном говору 
најчешће односи на животиње. 

3.1. У маркирању глагола умирања најзаступљенији су територијал-
ни квалификатори: покрајинско, дијалекатско и народно (ваздукнути, 
декнути, закопљачити, зевнути, зажмати, здићати, издемунити, иско-
кећити се, клепитнути, крхнути, лепухнути, липунути, љоснути, мај-
кавати/мајкати, мрљунути, пијехати/пијехнути, писнути; ваљивати, 
липцати; минути итд.). (4) Котар је мјесто виловито по водами, те … 
свијет је маловјек, не болује чудо него упријеко свак ваздукне (Букови-
ца, Ард., ЗНЖ 7, 291). (5) Двоје ђеце ми је закопљачило од ње [болештине] 
(Нев., Дело, 33, 174, РСАНУ). (6) Може чељаде издемунит и прије него се 
ико томе нада (ЦГ, Радом., РСАНУ). (7) Мину дијете без крста (ЦГ, Јовић. 
1). (8) Ракије … сам оставила … за случај смрти … Мајка само што није 
зијевнула (Вуковић Ч., КБС, 59, РСАНУ). 

3.2. Неки глаголи припадају књижевном језику, али им је значење 
које се односи на умирање покрајинско и стилски маркирано. То су екс-
пресивни глаголи типа: врцнути, дрекнути, љоснути, одвалити и др.

(9) Дикоји момак и дивојка врцну ненадно без велика боловања 
(Пољица, Иван. Ф., ЗНЖ 10, 250, РСАНУ). (10) Док им дрекне отац, по-
дијелиће се (г. Далм., Симић С., РСАНУ). (11) Звоне, неко је одвалио (БиХ, 
Радој. В., РСАНУ).

3.3. У лексичкосемантичкој групи глагола умирања нема много гла-
гола обележених само хронолошким квалификатором. Ови квалифика-
тори јављају се обично уз територијалне квалификаторе. Тако нпр. глагол 
обршити је и покрајински и застарео:
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(12)	Како живио тако и обршио (Вук, РСАНУ).
Видски пар глагола доспети/доспевати у једном од својих секун-

дарних значења маркирани су квалификаторима покрајинско и заста-
рело (покр. и заст.) када реализују значење ’умирања’. Ово значење је и 
експресивно, па у зависности од контекста употребе може бити изрази-
то различите тоналности. Неутрално значење, или чак позитивну тонал-
ност показује пример типа:

(13)	Кад ме видиш да сам доспјела, реци: Благо њој! свршила је паћење 
на свијету (Вод. 3, 17, РСАНУ), 

али може бити изразито пејоративан и погрдан када се употреби нпр. 
у клетви која се односи на човека, јер се у неким крајевима употребљава 
искључиво за животиње: 

(14)	Доспјети, цркнути, липсати (каже се само живини, а човјеку у 
клетви: Доспио, да Бог да! (Јуркић 1, 243, РСАНУ). 

3.4. Територијални и временски квалификатори спадају у норматив-
не квалификаторе, па овако маркирани наведени глаголи имају нижи 
нормативни статус у лексичком систему стандардног језика и ограниче-
ну територијалну и/или временску употребу. 

4. Неки глаголи из ове групе по стилској маркираности припадају 
одређеном функционално-стилском комплексу. Тако су глагол цапати 
у свом основном значењу и глагол изврнути се у секундарном значењу 
’умирања’ маркирани квалификатором разговорно, који указује на функ-
ционално-стилски комплекс. 

(15)	„Сваког дана гледам кад ће … се изврнути“, каже … механџија, 
који воли мрачна и злогука предвиђања (Андрић 1, 33, РСАНУ).

„Функционалним квалификаторима назначени [су] не само слојеви 
лексике карактеристичне за поједине функционалне стилове, него и за 
функционалне комплексе (војни, црквени – сакрални), подстилове (но-
винарски, дечји, омладински, ђачки) и жанрове (песнички, фолклорни) и 
сл.“ (Ристић 2006: 22).

5. Експресивним квалификаторима пејоративно, вулгарно, погрдно 
изражава се квалитет експресивне тоналности и то негативна експресив-
ност, док се квалификатором шаљиво изражава позитивна експресив-
ност. 

5.1. Глаголи мандркнути и одвалити имају квалификатор пејоратив-
но: 

(16) Чека док му отац одвали (Зеница, Поп. Д. С., РСАНУ). (17) Зво-
не, неко је одвалио (БиХ, Радој. В., РСАНУ).

Наведени глаголи осим пејоративног значења по домену употребе 
припадају разговорном или колоквијалном језику, па би их требало мар-
кирати и квалификатором разговорно или колоквијално. У истом смислу 
комбинованим квалификаторима требало је маркирати и следеће глаголе 
умирања, који су у речницима маркирани само по једним квалификато-
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ром. Тако је глагол одапети маркиран само квалификатором пејоратив-
но, док је његов видски парњак обележен квалификатором разговорно. И 
један и други глагол требало би маркирати комбинованим маркерима, а 
на исти начин требало је маркирати и глаголе заврнути и љуснути у зна-
чењу умирања. 

(18) Кнез Милош ономад мало није одапео (Гар. И. 1. 141, РСАНУ). 
(19) Познато је да сликари постигну праву цену тек кад одапну (Капор 3, 
397, РСАНУ). (20) Размишљао сам и да ли боли кад се одапиње (Капор 2, 
200, РСАНУ). (21) Мало дете часком штоно веле „заврне“, а богме ни од-
раснији човек није кадар лако поднети све незгоде и неприлике, које на-
иђу на њега у животу (Задр. 1879, 59). (22) Ударио га шлог, па је тако брзо 
љуснуо (Бачка, Радон. Н.). 

5.2. Покрајински глаголи здокнути, врлекнути, отегнути и дрекну-
ти означени су неадекватно као вулгаризми иако по стилској вредности 
припадају експресивној лексици. Они, као и њима сродни глаголи здекну-
ти, здићати, декнути, маркирани само територијалним квалификатори-
ма, требало је да буду маркирани и квалификатором експресивно.

(23) Тако ћу трпети док не здокнем (Змај 4, РСАНУ). (24) Док им дре-
кне отац, подијелиће се (г. Далм., Симић С., РСАНУ). (25) Само да оће тај 
матори здекнути да и ми што наследимо (Бачка, Радон. Н. , РСАНУ). (26) 
Уклоните то дијете … То ће здићати, чим застуди (Ђон. Ј. 3, 116, РСАНУ). 
(27) Чека да му декне отац, па да га наследи (Зеница, Поп. Д. С., РСАНУ).

5.3. Одређеније експресивно значење у смислу негативне тоналности 
реализује глагол ископљачити у свом основном значењу и глагол црћи 
када се употребљава да означи смрт човека, па су маркирани квалифика-
тором погрдно. 

(28) Мало не цркох од њезина [женина] зла (Вук, РМС). (29) Ево на-
ших! Неће ме пустити да цркнем од жеђе (Шим., РМС). 

5.4. Глагол са деминутивним значењем мируцати, којим се жели на-
гласити да је мали број умрлих лица и да умиру с времена на време, мар-
киран је као шаљив, а код глагола врндецнути је тако означено само зна-
чење које се односи на умирање човека. 

(30) Мре ли попо ко у твом селу? — Мируца по ђеко (НПр, БВ 1887, 
155, РСАНУ). (31) Мируца свијет, но још нема већег помора (Вуков. А. 2, 
РСАНУ).

6. Маркираност лексеме указује на експресивни однос говорне зајед-
нице према ономе што лексема значи. Поменути глаголски експресиви 
изражавају шаљиви став заједнице и користе се као средство за омалова-
жавање, подсмевање, ниподаштавање и шалу како би се смрти оспорила 
важност и озбиљност и смањио или сакрио страх од ње. Хуморни тонови 
ублажавају ефекте озбиљне и сурове збиље, комуникација се на тај начин 
чини фамилијарном, а табу смрти спушта на нижи ниво. Експресивни 
глаголи су одлика свакодневне комуникације, разговорног стила у ужем 
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кругу говорника. Због емотивних и експресивних компонената које им 
дају обелeжје снижености, ове глаголе нећемо срести у административ-
ном, научном и сакралном стилу.

7. Највећи број маркираних глагола из групе глагола умирања обе-
лежен је негативном експресивношћу. „Чак и табуирани садржаји веза-
ни за умирање … који по норми говорног понашања захтевају неутралан 
или узвишен (патетичан) тон, пејоризују се у експресивном изражавању 
именовањем погрдним непримереним глаголима (мецекнути, мандркну-
ти, отегнути се, крепати, црћи …). То су глаголи који примарно означа-
вају садржаје из сфере животиња и ствари, предмета, а њихова секундар-
на употреба за наведене садржаје из сфере човека реализује илокутивни 
ефекат омаловажавања и ниподаштавања“ (Ристић 2006: 131).

8.1. Квалификатори иронично, еуфемистично и фамилијарно припа-
дају поткласи експресивних квалификатора за степен тоналности, и то 
иронично и еуфемистично означавају ниски степен, а фамилијарно ви-
соки степен. Еуфемистично значење реализује глагол отпутовати, иако 
је уз његово секундарно значење које се односи на умирање маркирано 
комбиновим квалификаторима фигуративно и иронично. 

(32)	Стар човек који би могао да „отпутује“ (Ћос. Б. 3, РМС). 
Глаголи отпутовати и отићи, као и глаголи заспати, довршити, 

починути, угасити се имају еуфемистички призвук, јер се њима ублажа-
ва садржај значења умирања, сама смрт се доживљава мање болно, а на 
комуникативном плану оваквом употребом наведених глагола примао-
цу се шаље порука о саосећању у болу и солидарност у новонасталој си-
туацији. 

(33) Мој Чамчо, тешко мени, оде ми најбољи друг! (Игњ. Ј. 10, РМС). 
(34) Средином прољећа отишла је [баба] за дједом, тихо, нечујно (Павич. 
2, РМС). (35) Сви његови мили заспали су давно (Мирон. М., БВ 1909, 
РСАНУ). (36) И људи има, па ненаравном смрти обрше. Од Бога им је 
тако наређено, да доврше (БиХ, Зовко, ЗНЖ 6, 117, РСАНУ). (37) Угасише 
се у једном бурном моменту отац и син (Сек., РМС).

8.2. Глаголу квекнути је значење умирања обележено као фамилијар-
но иако експресивни глаголи овог типа реализују шаљиву тоналност. Уз 
деминутивне глаголе1 крепунути, крепуцнути, мруцати2, врцнути3 
ишао би такође квалификатор шаљиво, иако наведни глаголи у Речнику 
САНУ нису тако маркирани, а наше уверење потврђују примери њихове 
употребе: 

1	 „Деминутивни глагол може значити да се радња врши кратко време, повремено а не 
трајно, учестало а при том с мањим интензитетом, или тренутно иако јој је природа 
трајна …“ (Грицкат 1955, 47). Код деминутивних глагола „су присутни и они моменти 
који присуствују при деминуцији других речи: посматрање радње са симпатијом или, 
обратно, с иронијом“ (И).

2	 Једино је овај глагол у РСАНУ означен као деминутиван. 
3	 Овај глагол је двоструко деминуиран (Грицкат 1955, 91).



Милица Марјановић

243

(38) Стари је туберкулозан … Може да квекне за месец два (Петр. П. 
3, 146, РСАНУ). (39) Кад те извучемо на ваздух, на сунце … или ћеш … 
живјети … као човјек, или ћеш — крепуцнути (Шуб. 4, 132, РСАНУ). (40) 
Ето, сваки дан помало мруцају! (Слав., Радон. Н., РСАНУ). (41) Дикоји 
момак и дивојка врцну ненадно без велика боловања (Пољица, Иван Ф., 
ЗНЖ 10, 250, РСАНУ).

9. Квалификатором необично маркиран је глагол доумрети, а тако је 
обележено и значење умирања глагола дахнути. Глагол гибнути је означен 
као индивидуализам. Загазити и зевнути са значењем ’умрети’ потврђени 
су само по једним примером, па би се и они могли означити као индивиду-
ализми. Они се обично маркирају квалификаторима необично и индивиду-
ално, маркерима којима се указује на посебан слој лексике, на неологизме 
и оказионализме, чиме се одређује и њихов нормативни статус.

(42) Не опростиш ли, не ће ни теби опростити, кад узмеш умирати, 
а не могнеш доумријети (Торд. Н. 1, 114). (43) Не добројив, скопрца се 
т’јело, из њег пара упрца на прело, Хусо дахну, злоглас св’јетом гану (РЈА, 
РСАНУ). (44) Имам, вели, неке намирице пред очима, па ме страх, зага-
зићу овако на пречац, а још, лепо, свему крај не видим (Вукић И. 1, 95). 
(45) Ракије … сам оставила … за случај смрти … Мајка само што није 
зијевнула (Вуковић Ч., КБС, 59, РСАНУ).

10. Осим информација које пружају квалификатори, и други лекси-
кографски поступци, као што су објашњења издвојена у заградама, могу 
указивати на статус јединице у лексичком систему. Глаголи крепавати, 
крепати, липсавати, липсати, мањкавати, мањкати, крепунути и кре-
пуцнути у свом примарном значењу се односе на животиње, а њихова се-
кундарна семантичка реализација се односи на људе. У том случају они 
нису означени никаквим квалификатором већ је у загради дата напоме-
на „у експресивнијем изражавању“. Исти поступак није примењен у Реч-
нику САНУ код глагола сличне употребе, као што су глаголи излипсати 
и исцрцати. Није ни потребно наглашавати да су ово глаголи изразито 
негативне експресивности пошто се преносе из једне сфере у другу, тј. из 
сфере животиња у сферу човека.

11.1. С обзиром на функционално-стилску раслојеност глагола уми-
рања, требало би да већи број глагола у дескриптивним речницима буде 
обележен стилским и експресивним маркерима4. Тако, уз територијал-

4	 „Највећи број јединица у речнику има статус стандардне лексике општег типа (нес-
пецијалне употребе) и као такаве ове јединице нису обележене (маркиране) никак-
вим квалификаторима (маркерима). Статус осталих јединица у лексичком систе-
му одређује се на основу различитих типова критеријума: према важећој стандард-
нојезичкој норми, према функционалностилској норми и према говорној (интерак-
цијској) норми. Последња два типа укључју естетске и етичке параметре, па се поједи-
не јединице по свом статусу препоручују/не препоручују као средства са одређеним 
пожељним, примереним или непожењним, непримереним стилским ефектима. Ран-
гирање и правила употребе лексичких јединица у Речнику САНУ експлицирају се ве-
ликим бројем квалификатора.“ (Ристић 2006, 83). 
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ни маркер покрајински, многи глаголи могли би бити означени и стил-
ским маркером, као нпр.: декнути, закопљачити, искокећити се, кле-
питнути, крхнути, лепухнути, липунути, љоснути, мрљунути, писну-
ти. Стилски маркери би били неопходни и уз глаголе који нису означе-
ни као покрајински: заковрнути, прецркнути, прецрћи, скапати. Експре-
сивности ових глагола доприноси и њихова гласовна структура, што по-
казују примери употребе: 

(46) Идем за попа да ми причести оца, од синоћ је заковрнуо и не 
може да крхне (Врч. 2, 200, РСАНУ). (47) Тај је већ лепунуо (Срем, Вук, Рј., 
РСАНУ). (48) Све више изнеможе и једну ноћ лијепо да заковрне (Лаз. Л. 
1, 96, РСАНУ). (49) Прецркао је од жалости за њим (Вујач. Мир., РМС). 
(50) Колико је пута [наш човек] скапао као роб у америчким рудокопима, 
као морнар, као трхогоша (Крл., РМС). (51) А за по неког би рекао? А, тај 
ће скоро да скикне! (Ком., РМС).

Наведени глаголи, као и глаголи скикнути, заковрнути због фреквен-
ције и раширености употребе имају статус разговорне или колоквијал-
не лексике, што је такође требало бити обележено одговарајућим марке-
ром. 

11.2. По шаљивој експресивној тоналности због своје звуковне струк-
туре истичу се глаголи који су постали ономатопејом и који имају фоно-
симболичну основу, као што су: квекнути, скикнути, цапати и сл. Ви-
сок степен експресивности носе и глаголи карактеристични за жаргонску 
употребу, који, такође, нису у речницима маркирани никакавим квали-
фикатором, нпр. глагол заглавити.

(52) Иван је негде у Чешкој … заглавио у судару влакова (Божић 2, 18, 
РСАНУ). (53) Млади Арпад Липај [је] случајно заглавио прегледајући ре-
волвер (Михал. С., 2, 63, РСАНУ).

11.3. Употребом квалификатора типа свечано, узвишено, официјелно 
и сл. могао би се одредити контекст употребе глагола типа: преминути, 
починути, упокојити се, издахнути који припадају званичном регистру и 
које готово да нећемо чути у свакодневној, неформалној комуникацији. 

(54) Откад ми је бабо преминуо, то ми је најмилије цвеће (Јакш. Ђ., 
РМС). (55) Сад ми нису те године да гоњам Татаре, а и овде има места где 
се може починути лепом козачком смрћу (Глиш., РМС). (56) Тог несрет-
ног болесника хладнокрвно зове „покојним“, мада се још увијек није упо-
којио (Крл., РМС). (57) Почела је кашљуцати, венути и на концу конца у 
својем родном селу младу душицу издахнула (Кол. 5, 11, РСАНУ).

12. Експресивна лексика, у коју спадају готово сви маркирани глаго-
ли са значењем умирања, представља озбиљан лексикографски проблем. 
„Поступност и систематичност у употреби ових квалификатора теже је 
остварива, због лексичког колебања, тимског рада и недовољно изграђе-
них критеријума, што се испољава у неуједначености броја маркера и са-
мих принципа маркирања и издвајања маркиране лексике у различитим 
речницима.“ (Ристић 2006: 22) Правилном и доследном употребом ква-
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лификатора у речнику даје се комплексна информација о семантичком, 
стилском, прагматском и комуникативном потенцијалу лексеме са свим 
њеним денотативним и конотативним компонентама значења. Такође, 
правилном и доследном употребом квалификатора дају се важне инфор-
мације о нормативној вредности, учесталости употребе, територијалној 
заступљености лексеме, показује се богатство и потенцијал језика и сис-
темске особености појава у домену употребе јединица лексичког система. 
Jош увек не постоје чврсти критеријуми за идентификовање, класифика-
цију и избор правих квалификатора, па свако ново истраживање пред-
ставља значајан корак на том пољу.
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MARKING MEANINGS OF VERBS DENOTING DYING IN  
SERBIAN LANGUAGE

Summary

The subject of this paper is lexemes from lexical-semantic group of verbs which represent 
dying, and do not belong to the neutral (common) lexical fund, but instead are somehow 
marked (by usage or normative value, style etc.). Accurate and consistent use of qualifiers in 
the dictionary is very important. This principle conveys a complex information about semantic, 
stylistic, pragmatic communicative potential of a lexeme, with all of its components, denotative 
and connotative meaning.
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